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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 793/2013 

ze dne 20. srpna 2013, 

kterým se stanoví opatření ve vztahu k Faerským ostrovům, jež mají zajistit zachování populace 
atlantsko-skandinávského sledě obecného 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1026/2012 ze dne 25. října 2012 o některých opatřeních 
za účelem zachování populací ryb ve vztahu k zemím, které 
umožňují neudržitelný rybolov ( 1 ), a zejména na článek 4 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Populace atlantsko-skandinávského sledě obecného (též 
uváděného jako sleď obecný, s jarním třením v norských 
vodách) je největší populací sledě obecného na světě. 
Z této populace pochází odlovy v řádu jednoho až 
dvou milionů tun. Intenzivní využívání populace 
v důsledku nadměrného rybolovu nicméně vedlo k jejímu 
vyčerpání a mezi počátkem 70. let a polovinou 90. let 
minulého století byl na více něž dvě desetiletí ukončen 
veškerý rybolov, což mělo pro loďstva lovící uvedenou 
populaci velmi závažné důsledky. 

(2) Od obnovy populace a opětovného zahájení rybolovu 
v roce 1996 podléhá populace sledě obecného řízení 
na základě konzultací pěti stran, v jejichž výlučné hospo­
dářské zóně se tato ryba během svého migračního cyklu 
vyskytuje: jde o Ruskou federaci, Norsko, Faerské ostrovy, 
Island a Evropskou unii (dále jen „pobřežní státy“). 

(3) Od roku 2007 zahrnovala ujednání dohodnutá při 
konzultacích pobřežních států konečná pravidla pro 
rozdělení celkového přípustného odlovu a závazek 
k zachování relativní stability uvedených podílů pro 
budoucí roky. Pro populaci atlantsko-skandinávského 
sledě činily dohodnuté podíly pro Faerské ostrovy 
5,16 %, pro Island 14,51 %, pro Unii 6,51 %, pro Norsko 
61 % a pro Ruskou federaci 12,82 %. Pobřežní státy se 
navíc dlouhodobě domluvily na tom, že společně dohod­
nutá ujednání budou přezkoumávat i revidovat pouze 
společně, a to na základě nových vědeckých doporučení 
a k danému datu. 

(4) Aby se usnadnilo stanovení celkových přípustných 
odlovů, pobřežní státy se na základě dostupných vědec­
kých poznatků dohodly na dlouhodobém plánu řízení 
a provedly jej, přičemž daný plán byl v souladu s preven­
tivním přístupem, měl zachovat odlov v rámci bezpeč­
ných biologických limitů a byl určen k zajištění udržitel­
ného rybolovu. 

(5) Tento dlouhodobý plán řízení měl zamezit tomu, aby 
úroveň biomasy u uvedené populace klesla pod 
2 500 000 tun, a zároveň bylo třeba vynaložit veškeré 
úsilí k udržení dané populace nad 5 000 000 tun, což 
je úroveň, u níž se předpokládá maximální udržitelný 
výnos. K tomu mělo dojít omezením odlovu způsobem, 
jenž by odpovídal úmrtnosti způsobené rybolovem na 
úrovni 0,125. Bylo dohodnuto, že pokud by úroveň 
biomasy klesla pod úroveň 5 000 000 tun, míra úmrt­
nosti by měla být snížena, aby se zajistila rychlá obnova 
dané populace. 

(6) V září 2012 doporučila Mezinárodní rada pro průzkum 
moří (ICES) v souladu s preventivním přístupem stano­
veným v plánu řízení, že celkový přípustný odlov (TAC) 
pro pět pobřežních států by měl v roce 2013 činit maxi­
málně 619 000 tun, což představuje oproti TAC stano­
venému na rok 2012 pokles o 26 %.
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(7) Při konzultacích pobřežních států, které se za účelem 
ujednání na rok 2013 konaly od října 2012 do ledna 
2013, se zástupci Faerských ostrovů důsledně a opako­
vaně vyjadřovali odmítavě k pokračování stávajícího 
ujednání o rozdělení podílů. Ujednání na rok 2013 
byla nakonec uzavřena dne 18. ledna 2013 pouze čtyřmi 
pobřežní státy, aby se v nejvyšší možné míře udrželo 
koordinované řízení populace pobřežními státy. Ve 
schváleném záznamu z těchto konzultací ze dne 
23. ledna 2013 se uvádí, že: „Delegace vyjádřily obavu, 
že Faerské ostrovy odstoupily od dohody pobřežních 
států bez předchozího oznámení“. Vzhledem k odstoupení 
Faerských ostrovů z konzultací není možné, aby se na 
ujednáních dohodlo všech pět smluvních stran, a proto 
se zbývající čtyři strany dohodly na zohlednění rybolov­
ných zájmů Faerských ostrovů tím, že jim vyhradí jejich 
tradiční podíl, tj. podíl, který Faerským ostrovům 
příslušel od ujednání na rok 2007 a jenž odpovídal 
31 000 tunám (5,16 % celkového přípustného odlovu). 

(8) Během konzultací pobřežních států konaných do 
23. ledna 2013 nevznesli zástupci Faerských ostrovů 
žádný požadavek ohledně přesného podílu, nepřednesli 
žádný písemný ani ústní návrh nového ujednání o podí­
lech, nezapojili se do jednání čtyř dalších stran ani nevy­
vinuli snahu o spolupráci při diskuzi o ujednáních na rok 
2013. 

(9) Ministr pro odvětví rybolovu Faerských ostrovů oznámil 
v prohlášení ze dne 26. března 2013, že pro loďstvo 
Faerských ostrovů bylo jednostranně stanoveno omezení 
odlovu ve výši 105 230 tun, což představuje 17 % 
doporučeného celkového přípustného odlovu neboli víc 
než třikrát větší podíl, než by odpovídal uplatňovanému 
podílu z předchozích ujednání, a zvýšení podílu Faer­
ských ostrovů oproti roku 2012 o 145 %. Uvedené 
jednostranné prohlášení je třeba posoudit s ohledem na 
výše uvedené vědecké doporučení snížit odlov v roce 
2013 o 26 %. Tímto prohlášením se Faerské ostrovy 
též de facto zřekly společně dohodnutého plánu řízení. 

(10) Uvedenými kroky Faerské ostrovy zhatily spolupráci 
s Unií a ostatními pobřežními státy při řízení populace 
společného zájmu, atlantsko-skandinávského sledě obec­
ného, a nedodržely závazky podle čl. 61 odst. 2, čl. 63 
odst. 1 a 2, článků 118, 119 a 300 Úmluvy Organizace 
spojených národů o mořském právu ze dne 10. prosince 

1982 (UNCLOS) a článků 5 a 6 a čl. 8 odst. 1 a 2 
Dohody OSN o provedení ustanovení Úmluvy Organi­
zace spojených národů o mořském právu ze dne 
10. prosince 1982 o zachování a řízení tažných populací 
ryb a vysoce stěhovavých rybích populací (UNFSA). 

(11) Pokud by bylo dosaženo omezení odlovu stanovených 
čtyřmi pobřežními státy a Faerskými ostrovy, činil by 
celkový odlov 692 290 tun, což by oproti doporuče­
nému TAC představovalo nadměrný odlov. Podle posou­
zení a prognóz odlovu, které rada ICES vypracovala 
v rámci poradenství pro řízení rybolovného období 
2013 ( 1 ), by takovýto odlov vedl na začátku roku 
2014 k biomase reprodukující se populace na úrovni 
4 200 000 tun, což je pod úrovní 5 000 000 tun, u níž 
se očekává maximální udržitelný výnos. 

(12) Nové veřejně dostupné vědecké důkazy poskytnuté radou 
ICES v květnu 2013 ( 2 ) navíc potvrzují, že dlouhodobý 
plán řízení ve své stávající podobě (s cílem úmrtnosti 
způsobené rybolovem v míře 0,125) je preventivní 
povahy, zatímco zvýšením cíle úmrtnosti způsobené 
rybolovem na hodnotu 0,15, jež je rovnocenná hodnotě 
vyplývající ze zvýšení podílu Faerských ostrovů, plán tuto 
preventivní povahu ztratí a souvisí s tím zvýšené nebez­
pečí vyčerpání stavu této populace. 

(13) Podle článku 3 nařízení (EU) č. 1026/2012 může být 
země označena za zemi umožňující neudržitelný rybolov 
v případě, že: a) nespolupracuje na řízení populace 
společného zájmu zcela v souladu s ustanoveními 
Úmluvy Organizace spojených národů o mořském 
právu ze dne 10. prosince 1982 (UNCLOS) a Dohody 
OSN o provedení ustanovení Úmluvy Organizace spoje­
ných národů o mořském právu ze dne 10. prosince 
1982 o zachování a řízení tažných populací ryb a vysoce 
stěhovavých rybích populací ze dne 4. srpna 1995 
(UNFSA) nebo jakékoli jiné mezinárodní dohody nebo 
normy mezinárodního práva a b) buď: i) nepřijala 
potřebná opatření na řízení rybolovu, nebo ii) přijala 
opatření na řízení rybolovu bez náležitého ohledu na 
práva, zájmy a povinnosti jiných zemí a Unie a tato 
opatření na řízení rybolovu, posuzovaná ve spojení 
s opatřeními přijatými jinými zeměmi a Unií, vedou 
k rybolovné činnosti, která by u populace mohla mít 
za následek vznik neudržitelného stavu.
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(14) Na základě výše uvedených hledisek splňují Faerské 
ostrovy všechna kritéria, aby byly označeny za zemi 
umožňující neudržitelný rybolov, a Komise tak může 
přijmout opatření stanovená v nařízení (EU) 
č. 1026/2012. 

(15) Podle článku 6 nařízení (EU) č. 1026/2012 se Komise 
rozhodnutím ze dne 17. května 2013 ( 1 ) a dopisem 
z téhož dne odhodlala oznámit autonomní vládě Faer­
ských ostrovů a vládě Dánska svůj záměr označit Faerské 
ostrovy za zemi umožňující neudržitelný rybolov a uvedla 
důvody pro uvedené označení a popis možných opatření, 
která lze podle uvedeného nařízení přijmout. Autonomní 
vláda Faerských ostrovů potvrdila přijetí uvedeného 
dopisu téhož dne. 

(16) Autonomní vláda Faerských ostrovů odpověděla na ozná­
mení dne 17. června 2013, přičemž tvrzení přeložená 
Komisí zpochybnila vlastními argumenty, jimiž bylo, že 
Faerské ostrovy neodstoupily z procesu konzultací, jsou 
i nadále odhodlány nalézt projednané řešení ohledně 
rozdělení dané populace a EU nemá právo používat 
donucovací opatření. Vláda nicméně nikterak nevyjádřila 
úmysl změnit své rozhodnutí ohledně neudržitelného 
omezení odlovu na rok 2013, ani neposkytla žádné 
jasné odůvodnění svého vysokého omezení odlovu na 
rok 2013, s výjimkou nepodloženého tvrzení o „zvý­ 
šeném výskytu této populace v posledních letech 
v námořních oblastech spadajících pod jurisdikci Faer­
ských ostrovů“. 

(17) Komise prověřila v dané záležitosti stávající vědeckou 
literaturu a nalezla pouze tvrzení ukazující na příleži­
tostný delší výskyt sledě obecného ve vodách Faerských 
ostrovů v daném období, ovšem neshledala žádný odkaz, 
jenž by umožňoval výklad tohoto jevu jakožto stabilní 
nebo trvalé zvýšení množství této populace. Pokud jde 
o argument Faerských ostrovů, že v roce 2014 stav 
populace poklesne tak pod úroveň maximálního udržitel­
ného výnosu v každém případě, a nikoli v důsledku jejich 
jednostranně navýšeného podílu, je třeba poznamenat, že 
podle nejnovějších vědeckých doporučení (viz výše 12. 
bod odůvodnění) se populace sice může obnovit na 
úroveň maximálního udržitelnému výnosu, dojde-li však 
ke zvýšení stávající cílové úrovně úmrtnosti způsobené 
rybolovem na hodnotu rovnocennou hodnotě vyplývající 
ze zvýšení podílu Faerských ostrovů, bude tato populace 
setrvávat pod úrovní maximálního udržitelnému výnosu 
po delší dobu a nebezpečí vyčerpání stavu této populace 
bude vyšší. 

(18) Na základě podrobného rozboru argumentů autonomní 
vlády Faerských ostrovů došla Komise k závěru, že tyto 

argumenty nevyvracejí důvody z oznámení Komise, ani 
nepředstavují objektivní důvod ospravedlňující nedosta­
tečnou spolupráci této země. Tento závěr společně 
s neochotou k nápravě jednostranných omezení odlovů 
na rok 2013 vedou Komisi k závěru, že Faerské ostrovy 
nadále splňují kritéria pro to, aby byly označeny za zemi 
umožňující neudržitelný rybolov. 

(19) Komise má tudíž za to, že je nutné přijmout opatření 
podle článku 4 nařízení (EU) č. 1026/2012. 

(20) Tato opatření musí být účinná a přiměřená pro dosažení 
cíle ochrany a měla by Faerským ostrovům zabránit 
v tom, aby k pokračování neudržitelného rybolovu 
sledě obecného využívaly trhy, přístavy a zařízení Unie. 

(21) Kromě toho Komise zhodnotila ekologické, obchodní, 
hospodářské a sociální účinky daných opatření v krátko­
dobém a dlouhodobém horizontu, která mohou být 
přijata podle čl. 4 odst. 1 nařízení (EU) č. 1026/2012, 
jakož i administrativní zátěž související s jejich provádě­
ním. 

(22) Na základě tohoto hodnocení se zdá být vhodné 
přijmout jako první krok některá opatření uvedená 
v čl. 4 odst. 1 písm. c), d), e) a i) nařízení (EU) 
č. 1026/2012. Pokud by se tato opatření ukázala jako 
neúčinná a Faerské ostrovy by i nadále umožňovaly 
neudržitelný rybolov, lze zavést i další opatření. 

(23) Faerský rybolov sledě obecného provozovaný plavidly 
lovícími pomocí vlečných sítí pelagické druhy může být 
v chladnějších měsících roku cíleným rybolovem, ale 
koncem jara a v létě, kdy jsou sledi obecní a makrely 
obecné loveny v obdobném množství, je rybolovem 
smíšeným. Oba druhy může během rybolovného období 
odlovit stejné plavidlo při stejném vytažení sítě v rámci 
téhož rybářského výjezdu nebo v tomtéž lovišti. Makrela 
obecná je tak přidruženým druhem sledě obecného. 
Dalším odlovem a vývozem nakrely obecné by proto 
byly Faerské ostrovy vedeny k dalšímu odlovu vysokého 
množství sledě obecný, jenž je nevyhnutelným vedlejším 
úlovkem, a to i v případě, že by sleď obecný nemohl být 
do Unie vyvážen. Proto pokud by se do opatření neza­
hrnul dovoz makrely obecné, byla by oslabena účinnost
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zákazu dovozu sledě obecného jako prostředku, který má 
k zabránit dalším škodám ve vztahu k udržitelnosti 
populace sledě obecného. Makrela obecná žije natolik 
na stejném teritoriu jako sleď obecný, že při lovu 
makrely obecné v lovištích pod kontrolou Faerských 
ostrovů vždy hrozí riziko, že dojde i k odlovu sledě 
obecného. Z tohoto důvodu existuje u všech makrel 
obecných pod kontrolou Faerských ostrovů pravděpo­
dobnost, že by mohly být uloveny společně se sleděm 
obecným. V důsledku této skutečnosti by se v zájmu 
účinnosti měla obchodní opatření vztahovat jak na 
sledě obecného, tak na makrelu obecnou. 

(24) Při posuzování přiměřenosti opatření, a zejména při 
rozhodování o tom, zda by se omezení obchodu s hlav­
ními druhy ulovenými při rybolovu sledě obecného měla 
týkat jen určitého množství, nebo zda by měl být 
zakázán veškerý dovoz, Komise zkoumala, zda by jako 
přiměřenější opatření mohla být oproti úplnému zákazu 
dovozu všech produktů vyrobených ze sledě obecného 
nebo makrely obecné nebo produktů obsahujících tyto 
ryby zamýšlena i jiná alternativní opatření. Posuzovány 
byly tři možné varianty: i) množstevní omezení všech 
produktů, jimiž by se dovoz omezil na tradiční obchodní 
výměny, ii) úplný zákaz pouze čerstvých, zmrazených 
nebo konzervovaných ryb, kromě složitějších výrobků, 
jako je rybí moučka a tuk a iii) zákaz dovozu omezený 
pouze na sledě obecného a produkty z něj. Zatímco 
první z těchto tří variant by mohla být vzhledem ke 
značnému významu vývozu rybí moučky z Faerských 
ostrovů do EU velmi účinnou, považuje se v této fázi 
za příliš zatěžující, zejména přihlédne-li se ke skutečnosti, 
že tento krok může jednak ovlivnit ta odvětví rybolovu 
Faerských ostrovů, která přímo nesouvisí s odvětvím 
pelagického rybolovu, a zároveň vytvoří vysokou admini­
strativní zátěž v souvislosti s rozbory vzorků rybí 
moučky a tuku ve specializovaných laboratořích za 
účelem určení jejich druhového složení. Třetí varianta, 
jak je uvedeno výše, se považuje za neúčinnou, pokud 
mohou být její případné hospodářské důsledky snadno 
kompenzovány vývozem makrely obecné. Z tohoto 
důvodu skýtá největší rovnováhu mezi prostředky a jejich 
žádoucími účinky druhá alternativa, přičemž k dosažení 
potřebného výsledku neexistují žádná jiná méně obtížná 
opatření. 

(25) Při posuzování přiměřenosti Komise rovněž zkoumala, 
zda nejsou zapotřebí i jiná opatření než omezení dovozu, 
zejména pak omezení vztahující se na využívání přístavů. 
Jelikož jsou přístavy využívány pro doplňování paliva, 
vykládku, výměnu posádky, opravy a odpočinek posádky, 
a představují tak běžné a nezbytné činnosti spojené 
s lovem sledě obecného, dospěla Komise k závěru, že 
tato opatření jsou rovněž nezbytná a neexistují žádná 
jiná, méně omezující opatření, jimiž by se za účelem 
postihu neudržitelného lovu sledě obecného loďstvům 
Faerských ostrovů zabránilo využívat zařízení EU. 

(26) Při hodnocení ekologických, obchodních, hospodářských 
a sociálních účinků opatření v krátkodobém a dlouho­
dobém horizontu, jakož i administrativní zátěže souvise­
jící s prováděním těchto opatření lze dospět k závěru, že 

opatření jsou přiměřená a nebudou mít nepřijatelné 
účinky ani nevytvoří nepatřičnou zátěž. Opatření jsou 
šetrná vůči životnímu prostředí, neboť se předpokládá, 
že přispějí k lepší udržitelnosti populace sledě obecného. 
Obchodní účinky opatření budou mírné, neboť jakkoli 
lze očekávat bezprostřední hospodářský dopad, ve střed­
nědobém horizontu bude možné nalézt alternativní 
mechanismy obchodní výměny a neočekává se, že by 
v rámci EU byly nakonec problémy se zásobováním. 
Hospodářské a sociální účinky by měly být v krátko­
dobém horizontu mírné, neboť budou souviset s obchod­
ními účinky; ovšem ve střednědobém a dlouhodobém 
horizontu budou, pakliže se opatřeními dosáhne požado­
vaných dopadů, tyto účinky nevyhnutelně velmi příznivé, 
a to zvláště pro loďstva, která z hospodářského hlediska 
značně závisejí na lovu pelagických ryb. Administrativní 
zátěž v souvislosti s danými opatřeními bude poměrně 
nízká, uvážíme-li, že většinou kontrolních prostředků 
(včetně personálu) potřebných k prosazování opatření 
již členské státy disponují. 

(27) Na závěr Komise přezkoumala slučitelnost opatření 
s mezinárodním právem a došla k závěru, že se týkají 
vyčerpatelné populace ryb a mají zamezit nadměrnému 
využívání populace, jelikož cílem těchto opatření je 
udržet populaci atlantsko-skandinávského sledě obecného 
v rámci bezpečných biologických limitů. Tato opatření 
platí ve spojení s vlastními opatřeními Unie pro zacho­
vání zdrojů (čl. 5 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) 
č. 1026/2012). Unie zejména v souladu s doporučením 
Mezinárodní rady pro průzkum moří (ICES) snížila svůj 
odlov o 26 % a v plném rozsahu uplatňuje podmínky 
a omezení dlouhodobého plánu řízení, na němž se 
pobřežní státy dohodly a uplatňují jej od roku 1999 
a který rada ICES v květnu 2013 opětovně potvrdila 
jako plán, jenž je v souladu s preventivním přístupem, 
i jako správný řídicí přístup pro zachování odlovu 
v rámci bezpečných biologických limitů. Kromě toho 
pro nárok Faerských ostrovů na větší podíl na rybolovu 
atlantsko-skandinávského sledě obecného neexistují 
nezvratné vědecké důkazy a z tohoto důvodu by bylo 
vhodné odlov Faerských ostrovů snížit ve smyslu 
doporučení rady ICES na rok 2013. 

(28) V důsledku uvedených skutečností by jako první krok 
měla být přijata opatření, která by zahrnovala: a) zákaz 
dovozu sledě obecného a makrely obecné z atlantsko- 
skandinávských populací a produktů rybolovu obsahují­
cích tyto ryby nebo produktů z nich vyrobených a b) 
omezení využívání přístavů Unie plavidly provozujícími 
rybolov populací atlantsko-skandinávského sledě obec­
ného a makrely obecné pod kontrolou Faerských ostrovů 
a plavidly přepravujícími ryby nebo produkty
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rybolovu pocházející z uvedeného rybolovu. Za účelem 
snazšího prosazování opatření vztahujících se na plavidla, 
která provozují lov příslušných populací sledě obecného 
nebo makrely obecné či která přepravují ryby a produkty 
rybolovu pocházející z těchto populací, by členským 
státům měly být poskytnuty seznamy těchto plavidel. 
Aby bylo možné určit, zda byly sleď obecný či makrela 
obecná uloveny pod kontrolou Faerských ostrovů, měl by 
se využívat systém osvědčení o úlovku uvedený v kapitole 
III nařízení Rady (ES) č. 1005/2008 ze dne 29. září 
2008, kterým se zavádí systém Společenství pro před­
cházení, potírání a odstranění nezákonného, nehlášeného 
a neregulovaného rybolovu, mění nařízení (EHS) 
č. 2847/93, (ES) č. 1936/2001 a (ES) č. 601/2004 
a zrušují nařízení (ES) č. 1093/94 a (ES) 
č. 1447/1999 ( 1 ). 

(29) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro rybolov a akvakulturu, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Předmět 

Toto nařízení označuje Faerské ostrovy za zemi umožňující 
neudržitelný rybolov populace atlantsko-skandinávského sledě 
obecného a stanoví ve vztahu k Faerským ostrovům opatření 
k zajištění dlouhodobého zachování této populace. 

Článek 2 

Oblast působnosti a cíle 

Toto nařízení se použije na rybolov atlantsko-skandinávského 
sledě obecného provozovaný pod kontrolou Faerských ostrovů. 
Má za cíl zajistit dlouhodobou udržitelnost populace atlantsko- 
skandinávského sledě obecného. 

Článek 3 

Definice 

Pro účely tohoto nařízení se použijí tyto definice: 

a) „populací atlantsko-skandinávského sledě obecného“ se 
rozumí populace sledě obecného (Clupea harengus) 
v podoblastech ICES (Mezinárodní rady pro průzkum 
moří) I, II, V, XII a XIV ( 2 ); 

b) „atlantsko-skandinávským sleděm obecným“ se rozumí ryba 
z populace atlantsko-skandinávského sledě obecného; 

c) makrela obecná je rybou druhu Scomber scombrus, která byla 
ulovena v oblastech výskytu atlantsko-skandinávského sledě 
obecného; 

d) výrazem „uloven pod kontrolou Faerských ostrovů“ se 
rozumí uloven plavidly plujícími pod vlajkou Faerských 
ostrovů nebo plavidly plujícími pod vlajkou jiného státu, 
které mají povolení k rybolovu ve výlučné hospodářské 
zóně Faerských ostrovů nebo byly pronajaty faerskou společ­
ností či faerskými orgány. 

Článek 4 

Označení 

Faerské ostrovy se označují za zemi umožňující neudržitelný 
rybolov populace atlantsko-skandinávské sledě obecného. 

Článek 5 

Opatření 

1. Na území Unie, včetně za účelem překládky v přístavech, 
se zakazuje vstup ryb nebo produktů rybolovu stanovených 
v příloze, které sestávají ze sledě obecného nebo makrely 
obecné ulovených pod kontrolou Faerských ostrovů, které 
jsou z nich vyrobeny nebo které je obsahují. 

2. Zakazuje se využívání přístavů Unie plavidly plujícími pod 
vlajkou Faerských ostrovů lovícími populace atlantsko-skandi­
návského sledě obecného nebo makrely obecné a plavidly 
přepravujícími ryby nebo produkty rybolovu pocházející 
z atlantsko-skandinávského sledě obecného nebo makrely 
obecné, které byly uloveny plavidly plujícími pod vlajkou 
uvedené země nebo plavidly, jež mají od uvedené země povo­
lení a plují pod vlajkou jiného státu. Tento zákaz se nepoužije 
v případě vyšší moci nebo nouze ve smyslu článku 18 Úmluvy 
Organizace spojených národů z roku 1982 o mořském právu, 
pokud jde o služby, které jsou nezbytně nutné pro nápravu 
těchto situací. 

Článek 6 

Provádění 

1. Příslušné orgány členských států využijí systém osvědčení 
o úlovku uvedený v kapitole III nařízení (ES) č. 1005/2008, aby 
určily všechny produkty, na které se vztahuje zákaz uvedený 
v čl. 5 odst. 1 tohoto nařízení. 

2. Pro snazší provádění zákazu stanoveného v čl. 5 odst. 2 
obdrží členské státy orientační seznamy plavidel, jež dle spoleh­
livých zdrojů údajů provozovaly nebo v současnosti provozují 
rybolov populace atlantsko-skandinávského sledě obecného 
nebo makrely obecné pod kontrolou Faerských ostrovů.
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Článek 7 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost sedmým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 20. srpna 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Seznam ryb a produktů rybolovu, jimž je zakázán vstup na území Unie 

Druh Produkty (dle nomenklatury harmonizovaného systému (HS)) 

Sleď obecný (Clupea harengus) ex 0302 41 

ex 0302 90 

ex 0303 51 

ex 0303 90 90 

ex 0304 59 50 

ex 0304 86 

ex 0304 99 23 

ex 0305 42 

ex 0305 59 30 

ex 0305 61 

ex 0305 72 

ex 0305 79 

ex 1604 12 

ex 1604 20 90 

Makrela obecná (Scomber scombrus) ex 0302 44 

ex 0303 54 

ex 0304 49 90 

ex 0304 89 49 

ex 0304 99 99 

ex 0305 49 30 

ex 1604 15 

ex 1604 20 50
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 794/2013 

ze dne 20. srpna 2013 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 20. srpna 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jerzy PLEWA 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0709 93 10 TR 131,0 
ZZ 131,0 

0805 50 10 AR 91,2 
CL 112,7 
TR 70,0 
UY 134,9 
ZA 108,5 
ZZ 103,5 

0806 10 10 EG 181,2 
MA 150,8 
MX 264,4 
TR 150,6 
ZZ 186,8 

0808 10 80 AR 182,1 
BR 111,3 
CL 147,6 
CN 77,8 
NZ 123,6 
US 108,5 
ZA 118,8 
ZZ 124,2 

0808 30 90 AR 193,4 
CL 148,9 
TR 149,7 
ZA 101,4 
ZZ 148,4 

0809 30 TR 138,8 
ZZ 138,8 

0809 40 05 BA 49,3 
MK 74,4 
TR 101,0 
ZZ 74,9 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 19. srpna 2013 

týkající se některých ochranných opatření v souvislosti s vysoce patogenní influenzou ptáků 
podtypu H7N7 v Itálii 

(oznámeno pod číslem C(2013) 5521) 

(Pouze italské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/439/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince 
1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř Společenství 
s cílem dotvoření vnitřního trhu ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 4 
uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června 
1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách v obchodu 
s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství 
s cílem dotvoření vnitřního trhu ( 2 ), a zejména na čl. 10 odst. 
4 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Influenza ptáků je infekční virová nákaza ptáků včetně 
drůbeže. Infekce viry influenzy ptáků u domácí drůbeže 
způsobuje dvě hlavní formy uvedené nákazy, které se liší 
svojí virulencí. Nízkopatogenní forma obecně způsobuje 
pouze lehké symptomy, zatímco vysoce patogenní forma 
má za následek velmi vysokou úmrtnost u většiny druhů 
drůbeže. Uvedená nákaza může mít vážný dopad na 
ziskovost chovu drůbeže. 

(2) Influenza ptáků se vyskytuje převážně u ptáků, avšak za 
určitých okolností se infekce může objevit i u lidí, ačkoli 
riziko je obecně velmi nízké. 

(3) V případě ohniska influenzy ptáků hrozí riziko, že by se 
původce nákazy mohl rozšířit i do dalších hospodářství 
s chovem drůbeže nebo jiného ptactva chovaného 
v zajetí. Následně by se mohl prostřednictvím obchodu 
s živými ptáky nebo jejich produkty rozšířit z jednoho 
členského státu do dalších členských států nebo do 
třetích zemí. 

(4) Směrnice Rady 2005/94/ES ze dne 20. prosince 2005 
o opatřeních Společenství pro tlumení influenzy ptáků ( 3 ) 
stanoví určitá preventivní opatření pro dozor nad 

influenzou ptáků a její včasné odhalení a minimální 
opatření pro tlumení, která mají být uplatněna v případě 
ohniska této nákazy u drůbeže nebo jiného ptactva 
chovaného v zajetí. Uvedená směrnice stanoví vymezení 
ochranných pásem a pásem dozoru v případě ohniska 
vysoce patogenní influenzy ptáků. 

(5) Itálie oznámila Komisi ohnisko vysoce patogenní 
influenzy ptáků podtypu H7N7 na svém území v hospo­
dářství, kde je chována drůbež nebo jiné ptactvo chované 
v zajetí, a přijala okamžitě příslušná opatření požadovaná 
podle směrnice 2005/94/ES, včetně zřízení ochranných 
pásem a pásem dozoru, která by měla být vymezena 
v částech A a B přílohy tohoto rozhodnutí. 

(6) Komise uvedená opatření ve spolupráci s Itálií prozkou­
mala a přesvědčila se, že hranice uvedených pásem, které 
vymezil příslušný orgán dotčeného členského státu, jsou 
v dostatečné vzdálenosti od vlastního hospodářství, kde 
bylo ohnisko potvrzeno. 

(7) Aby se předešlo jakémukoli zbytečnému narušení 
obchodu uvnitř Unie a kladení neopodstatněných 
překážek obchodu ze strany třetích zemí, je nutné rychle 
vymezit uvedená pásma zřízená v Itálii na úrovni Unie 
a zajistit, aby z těchto pásem nebyly do jiných členských 
států nebo do třetích zemí odesílány žádné zásilky živé 
drůbeže, kuřic před snáškou, jednodenních kuřat a nása­
dových vajec. 

(8) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Itálie zajistí, aby ochranná pásma a pásma dozoru vymezená 
v souladu s čl. 16 odst. 1 směrnice 2005/94/ES zahrnovala 
přinejmenším oblasti uvedené v částech A a B přílohy tohoto 
rozhodnutí.

CS L 223/10 Úřední věstník Evropské unie 21.8.2013 

( 1 ) Úř. věst. L 395, 30.12.1989, s. 13. 
( 2 ) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 29. 
( 3 ) Úř. věst. L 10, 14.1.2006, s. 16.



Článek 2 

Toto rozhodnutí se použije do dne 23. září 2013. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno Itálii. 

V Bruselu dne 19. srpna 2013. 

Za Komisi 
Tonio BORG 
člen Komise
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PŘÍLOHA 

Část A 

Ochranné pásmo podle článku 1: 

Kód země ISO Členský stát Poštovní směrovací číslo Název 

IT Itálie Oblast zahrnující obec: 

44020 Ostellato 

Část B 

Pásmo dozoru podle článku 1: 

Kód země ISO Členský stát Poštovní směrovací číslo Název 

IT Itálie Oblast zahrnující obce: 

44011 Argenta 

44022 Comacchio 

44027 Migliarino 

44020 Migliaro 

44015 Portomaggiore 

44039 Tresigallo
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 20. srpna 2013 

o zastavení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu příslušenství (fitinků) pro trouby 
a trubky, pro svařování na tupo, z nerezavějící oceli, též dokončených, pocházejících z Čínské 

lidové republiky a Tchaj-wanu 

(2013/440/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 30. listo­
padu 2009 o ochraně před dumpingovým dovozem ze zemí, 
které nejsou členy Evropského společenství ( 1 ) (dále jen 
„základní nařízení“), a zejména na článek 9 uvedeného nařízení, 

po konzultaci s poradním výborem, 

vzhledem k těmto důvodům: 

A. POSTUP 

(1) Dne 28. září 2012 Evropská komise obdržela podnět 
týkající se údajného dumpingu působícího újmu, pokud 
jde o příslušenství (fitinky) pro trouby a trubky, pro 
svařování na tupo, z nerezavějící oceli, též dokončená, 
pocházející Čínské lidové republiky (dále jen „ČLR“) 
a Tchaj-wanu, který podle článku 5 základního nařízení 
podal Výbor na obranu odvětví Evropské unie vyrábějí­
cího příslušenství (fitinky) z nerezavějící oceli pro svařo­
vání na tupo (dále jen „žadatel“) jménem výrobců před­
stavujících podstatnou část, v tomto případě více než 
25 %, celkové výroby příslušenství (fitinků) pro trouby 
a trubky, pro svařování na tupo, z nerezavějící oceli 
v Unii. 

(2) Podnět obsahoval důkazy prima facie o existenci 
dumpingu a o podstatné újmě, kterou tento dumping 
působí, což bylo považováno za dostačující pro zahájení 
antidumpingového řízení. 

(3) Dne 10. listopadu 2012 Komise po konzultaci 
s poradním výborem informovala prostřednictvím ozná­
mení zveřejněného v Úředním věstníku Evropské unie ( 2 ) 
o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu 
příslušenství (fitinků) pro trouby a trubky, pro svařování 
na tupo, z nerezavějící oceli, též dokončených, pocháze­
jících z ČLR a Tchaj-wanu do Unie. 

(4) Komise o zahájení řízení úředně vyrozuměla vývozce/vý­
robce v ČLR a Tchaj-wanu, dovozce, uživatele a veškerá 
sdružení, o nichž bylo známo, že se jich řízení týká, 
orgány ČLR a Tchaj-wanu a všechny známé výrobce 
v Unii. Zúčastněným stranám byla poskytnuta příležitost 
písemně předložit svá stanoviska a podat žádosti o slyšení 
ve lhůtě stanovené v oznámení o zahájení řízení. 

(5) Všechny zúčastněné strany, které o to požádaly 
a prokázaly, že mají zvláštní důvody ke slyšení, byly 
vyslechnuty. 

B. STAŽENÍ PODNĚTU A ZASTAVENÍ ŘÍZENÍ 

(6) Dopisem Komisi ze dne 27. června 2013 žadatel svůj 
podnět oficiálně stáhl. 

(7) Podle čl. 9 odst. 1 základního nařízení platí, že pokud je 
podnět stažen, může být řízení zastaveno, s výjimkou 
případu, kdy to není v zájmu Unie. 

(8) Šetření neodhalilo žádné skutečnosti, z nichž by vyplý­
valo, že by zastavení řízení bylo v rozporu se zájmem 
Unie. Komise proto dospěla k závěru, že by stávající 
řízení mělo být zastaveno. Zúčastněné strany o tom 
byly informovány a dostaly příležitost se vyjádřit. Komise 
však neobdržela žádné připomínky, jež by naznačovaly, 
že zastavení řízení by nebylo v zájmu Unie. 

(9) Komise proto dospěla k závěru, že by antidumpingové 
řízení týkající se dovozu příslušenství (fitinků) pro trouby 
a trubky, pro svařování na tupo, z nerezavějící oceli, též 
dokončených, pocházejících z ČLR a Tchaj-wanu do Unie 
mělo být zastaveno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Antidumpingové řízení týkající se dovozu příslušenství (fitinků) 
pro trouby a trubky, pro svařování na tupo, z nerezavějící oceli, 
též dokončených, pocházejících z ČLR a Tchaj-wanu, v součas­
nosti kódů KN 7307 23 10 a 7307 23 90 se tímto zastavuje.
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Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 20. srpna 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 20. srpna 2013, 

kterým se určuje datum zahájení provozu Vízového informačního systému (VIS) v osmém regionu 

(2013/441/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 767/2008 ze dne 9. července 2008 o Vízovém informačním 
systému (VIS) a o výměně údajů o krátkodobých vízech mezi 
členskými státy (nařízení o VIS) ( 1 ), a zejména na čl. 48 odst. 3 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle prováděcího rozhodnutí Komise 2012/274/EU ze 
dne 24. dubna 2012, kterým se stanoví druhá skupina 
regionů pro zahájení provozu Vízového operačního 
systému (VIS) ( 2 ), zahrnuje osmý region, ve kterém by 
mělo být pro všechny žádosti zahájeno shromažďování 
a přenos údajů do VIS, Argentinu, Bolívii, Brazílii, Chile, 
Kolumbii, Ekvádor, Paraguay, Peru, Uruguay a Venezuelu. 

(2) Členské státy oznámily Komisi, že provedly nezbytné 
technické a právní úpravy ke shromažďování a přenosu 
údajů uvedených v čl. 5 odst. 1 nařízení o VIS do 
systému VIS pro všechny žádosti v tomto regionu, včetně 
úprav ke shromažďování nebo přenosu údajů jménem 
jiného členského státu. 

(3) Protože tak byla splněna příslušná podmínka stanovená 
v čl. 48 odst. 3 první větě nařízení o VIS, je nutno určit 
datum zahájení provozu VIS v osmém regionu. 

(4) Vzhledem k tomu, že je nutné stanovit datum zahájení 
provozu VIS v nejbližší době, toto rozhodnutí vstupuje 
v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské 
unie. 

(5) Protože nařízení o VIS navazuje na schengenské acquis, 
oznámilo Dánsko provedení nařízení o VIS ve svém vnit­
rostátním právu v souladu s článkem 5 Protokolu 
o postavení Dánska připojeného ke Smlouvě o Evropské 

unii a ke Smlouvě o založení Evropského společenství. 
Ve smyslu mezinárodního práva je proto toto rozhodnutí 
pro Dánsko závazné. 

(6) Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského 
acquis, kterých se neúčastní Spojené království v souladu 
s rozhodnutím Rady 2000/365/ES ze dne 29. května 
2000 o žádosti Spojeného království Velké Británie 
a Severního Irska, aby se na ně vztahovala některá usta­
novení schengenského acquis ( 3 ). Rozhodnutí proto není 
pro Spojené království závazné ani použitelné. 

(7) Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského 
acquis, kterých se neúčastní Irsko v souladu s rozhodnutím 
Rady 2002/192/ES ze dne 28. února 2002 o žádosti 
Irska, aby se na ně vztahovala některá ustanovení schen­
genského acquis ( 4 ). Rozhodnutí proto není pro Irsko 
závazné ani použitelné. 

(8) Pokud jde o Island a Norsko, rozvíjí toto rozhodnutí ta 
ustanovení schengenského acquis ve smyslu Dohody 
uzavřené mezi Radou Evropské unie a Islandskou repu­
blikou a Norským královstvím o přidružení těchto dvou 
států k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského 
acquis ( 5 ), která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodě 
B rozhodnutí Rady 1999/437/ES ( 6 ) o některých opatře­
ních pro uplatňování uvedené dohody. 

(9) Pokud jde o Švýcarsko, rozvíjí toto rozhodnutí ta usta­
novení schengenského acquis ve smyslu Dohody mezi 
Evropskou unií, Evropským společenstvím a Švýcarskou 
konfederací o přidružení Švýcarské konfederace 
k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského 
acquis ( 7 ), která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodě 
B rozhodnutí 1999/437/ES ve spojení s článkem 3 
rozhodnutí Rady 2008/146/ES ( 8 ). 

(10) Pokud jde o Lichtenštejnsko, toto rozhodnutí rozvíjí ta 
ustanovení schengenského acquis ve smyslu protokolu 
mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím, Švýcar­
skou konfederací a Lichtenštejnským knížectvím 
o přistoupení Lichtenštejnského knížectví k Dohodě 
mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím a Švýcar­
skou konfederací o přidružení Švýcarské konfederace 
k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského
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acquis ( 1 ), která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodě 
B rozhodnutí 1999/437/ES ve spojení s článkem 3 
rozhodnutí Rady 2011/350/EU ( 2 ). 

(11) Pokud jde o Kypr, představuje toto rozhodnutí akt nava­
zující na schengenské acquis nebo s ním jinak související 
ve smyslu čl. 3 odst. 2 aktu o přistoupení z roku 2003. 

(12) Pokud jde o Bulharsko a Rumunsko, představuje toto 
rozhodnutí akt navazující na schengenské acquis nebo 
s ním jinak související ve smyslu čl. 4 odst. 2 aktu 
o přistoupení z roku 2005. 

(13) Pokud jde o Chorvatsko, představuje toto rozhodnutí akt 
navazující na schengenské acquis nebo s ním jinak souvi­
sející ve smyslu čl. 4 odst. 2 aktu o přistoupení z roku 
2011, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Vízový informační systém zahajuje provoz v osmém regionu, 
jenž je určen prováděcím rozhodnutím 2012/274/EU, dne 
5. září 2013. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí se použije v souladu se Smlouvami. 

V Bruselu dne 20. srpna 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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OZNÁMENÍ ČTENÁŘŮM 

Nařízení Rady (EU) č. 216/2013 ze dne 7. března 2013 o elektronickém vydávání 
Úředního věstníku Evropské unie 

V souladu s nařízením Rady (EU) č. 216/2013 ze dne 7. března 2013 o elektronickém 
vydávání Úředního věstníku Evropské unie (Úř. věst. L 69, 13.3.2013, s. 1) počínaje 
1. červencem 2013 bude pouze elektronické vydání Úředního věstníku považováno za 
autentické a právně závazné. 

Pokud v důsledku nepředvídatelných a mimořádných okolností nebude možné publikovat 
elektronické vydání Úředního věstníku, bude za autentické a právně závazné považováno 
tištěné vydání v souladu s podmínkami stanovenými v článku 3 nařízení (EU) č. 216/2013. 

OZNÁMENÍ ČTENÁŘŮM – ZPŮSOB ODKAZOVÁNÍ NA AKTY 

Od 1. července 2013 se změnil způsob odkazování na akty. 

Během přechodného období bude používán nový i dosavadní způsob.



EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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